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Стаття належить до історіографічно-біографічного жанру науково-історичної літератури. У робо-
ті відображено основні факти біографії лінгвіста-дослідника. Ретельно досліджено і проаналізовано 
наукову та педагогічну біографію О. Харсекіна тоді, коли він жив і працював у місті Луцьку (1974–
1985 рр.). У статті міститься чимало інформації про сферу наукових зацікавлень лінгвіста-науковця, 
суть його наукових досліджень та їх роль у науці. Коротко описані наукові твердження та припущення 
О. Харсекіна щодо особливостей етруської мови та її спорідненості з іншими мовами та діалектами 
Середземноморського регіону в стародавні часи. Перераховані найважливіші наукові здобутки й до-
сягнення вченого. Автор описує та аналізує сутність науково-дослідної лінгвістичної методики, розро-
бленої і впровадженої О. Харсекіним, а також внесок науковця у розвиток лінгвістичної та історичної 
науки загалом. Також стаття демонструє історію педагогічної кар’єри О. Харсекіна, його викладацьку 
діяльність у Луцькому державному педагогічному інституті імені Лесі Українки на посаді доцента ка-
федри іноземних мов. Не менш важливим аспектом роботи вченого була й методична робота, яка 
є добре відображена у тексті публікації. Під час дослідження цієї проблематики автор користував-
ся загальнонауковими та історично-науковими методами наукового дослідження, зокрема методами 
аналізу і синтезу, дедуктивним та індуктивним, проблемно-хронологічним, порівняльно-історичним 
та статистичним методом. У процесі дослідження зазначеної тематики довелось використати широ-
кий спектр джерельної бази, зокрема, архівні документи, радянську історіографію і періодику, сучасну 
українську і російську історіографію. Невід’ємною частиною джерельної бази є також наукові праці 
О. Харсекіна, а також свідчення людей, які свого часу особисто були знайомі з ученим. Стаття є ціка-
вою для лінгвістів, які досліджують мертві мови, романські мови, загальне мовознавство, а також для 
істориків, які досліджують історію стародавньої Італії та етруську цивілізацію зокрема.

Ключові слова: Олексій Харсекін, етруски, етрускологія, епіграфічні написи, лінгвістика, дослі-
дження, викладання, луцький період.

The article belongs to the historiographical and biographical genre of scientific and historical literature. 
The paper shows the main facts of the biography of the linguist researcher. Carefully investigated and analy
zed the scientific and pedagogical biography of O. Kharsekin at the time when he lived and worked in the city 
of Lutsk (1974–1985 years). The article contains a lot of information about the sphere of scientific interests 
of the linguist-scientist, the essence of his scientific researches and their role in science. Briefly describe 
the scientific assertions and assumptions of O. Kharsekin on the peculiarities of the Etruscan language and its 
affinity with other languages and dialects of the Mediterranean region in ancient times. Listed the most impor-
tant scientific achievements and achievements of the scientist. The author describes and analyzes the es-
sence of the scientific linguistic methodology developed and implemented by O. Kharsekin, as well as the con-
tribution of the scholar to the development of linguistic and historical science in general. The article also shows 
the history of the educational career of O. Kharsekin, his teaching activities at the State Lesya Ukrainka Lutsk 
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Pedagogical Institute as associate professor of the Department of Foreign Languages. An equally important 
aspect of the work of the scientist was methodological work, which is well reflected in the text of the publication. 
In studying this problem, the author used general scientific and historical scientific methods of scientific re-
search, in particular methods of analysis and synthesis, deductive and inductive, problem-chronological, com-
parative-historical and statistical method. In the process of studying the aforementioned subjects, a wide range 
of sources was used, in particular, archival documents, Soviet historiography and periodicals, modern Ukraini-
an and Russian historiography. Not a negative part of the source base is also the scientific work of O. Kharse-
kin, as well as testimonies of people who in their time were personally familiar with the scientists.  The article is 
interesting for linguists who study dead languages, Romanesque languages, general linguistics, as well as for 
historians who study the history of ancient Italy and Etruscan civilization in particular.

Key words: Oleksii Kharsekin, Etruscans, Etruscology, epigraphic inscriptions, linguistics, research, 
teaching, Lutsk period. 

Постановка проблеми. Олексій Іудо-
вич Харсекін – відомий радянський уче-
ний лінгвіст-етрусколог, історик, який 
досліджував мову етрусків (стародавніх 
племен, які населяли Центральну та Пів-
нічну Італію (сучасну Тоскану) впродовж 
І тис. до н. е.).

Впродовж 1974-1985  рр. учений жив 
і працював у Луцьку, т. зв. луцький період 
науково-дослідної та педагогічної діяль-
ності О.  Харсекіна, який характеризу-
ється значними науковими досягненнями 
та здобуттям репутації вченого-лінгвіста 
світового рівня [22, с. 207].

Аналіз останніх досліджень і  публі-
кацій. У  сучасній українській істо-
ріографії майже відсутні наукові 
публікації, які  б відображали історію 
науково-дослідної діяльності О.  Харсе-
кіна. Лише короткі (фрагментарні) відо-
мості про вченого та його дослідження 
можна віднайти у  трьох монографіях: 
«Історія Волині: з  найдавніших часів до 
наших днів» (1988  р. вид.) [22], «Істо-
рія Луцька» (1991 р. вид.), авторами якої 
є О. Михайлюк та І. Кічий [24], і колек-
тивна монографія «Луцький державний 
педагогічний інститут імені Лесі Укра-
їнки. (Нарис історії)» (1992 р. вид.) [23]. 
Натомість значно більше інформації про 
вченого та його наукову роботу можна 
віднайти в  сучасній російській історіо-
графії. Зокрема, у  вузькоспеціалізованих 
наукових лінгвістично-історичних пра-
цях з  проблематики етрускології, історії 
мов Середземномор’я в Стародавні часи, 
історії Стародавнього Риму. До прикладу, 
в  роботах С.  Борисовської [4], В. Ч уді-
нова [34], С. Яцемирського [35].

Формування цілей статті. Основне 
завдання цієї публікації полягає у  тому, 
аби привернути увагу сучасної україн-
ської наукової (історичної та лінгвістич-
ної) громадськості до особистості вченого 
та його наукових здобутків.

 
Олексій Харсекін (фото, середина 1970-х рр.)

Виклад основного матеріалу. 
На початку другої третини 70-х рр. ХХ ст. 
О. Харсекін уже був досить відомим і зна-
ним науковцем лінгвістом-істориком серед 
вузькоспеціалізованої наукової громад-
ськості Радянського Союзу. Сфера його 
наукових зацікавлень охоплювала різні, 
здебільшого складні та дискусійні, питання 
щодо походження, розвитку та особли-
востей мови стародавніх етрусків, її спо-
рідненості з  мовами інших стародавніх 
народів. Учений займався дешифруван-
ням етруських епіграфічних написів, на 
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основі яких вивчав лексичні, граматичні, 
синтаксичні, фонетичні та орфоепічні осо-
бливості етруської мови. Також дослідник 
цікавився й загальними питаннями істо-
рії етруських племен. Слід зауважити, що 
зазначена тематика наукових досліджень 
тоді була особливо складною та проблема-
тичною, оскільки автентична джерельна 
база в Радянському Союзі з цієї проблема-
тики була досить мізерною. Складно було 
й отримувати писемні історичні джерела 
з Італії (зазвичай фото музейних експона-
тів) етруської цивілізації. Проте, незважа-
ючи на складнощі із джерельною базою, 
О.  Харсекін зацікавився цією науковою 
проблематикою ще в  середині 50-х рр. 
ХХ ст. [3, с. 4], вдало її досліджував і вніс 
своє ім’я в  світову історіографію з  про-
блематики історії етрусків і  їхньої мови 
зокрема [23 с. 37; 24 с. 162-163].

О.  Харсекін народився 29  березня 
1925 р. у станиці Брюховецька Краснодар-
ського краю (РРФСР) [1, арк. 1]. З 1953 р. 
(після закінчення Ставропольського дер-
жавного педагогічного інституту інозем-
них мов та присвоєння йому кваліфіка-
ції «Вчитель англійської мови середньої 
школи») і до 1974 р. (до приїзду в Луцьк) 
дослідник устиг попрацювати вчите-
лем англійської мови в Махачкалинській 
СШ №  6 (Дагестанська АРСР) (серпень 
1953  р. – серпень 1954  р.), викладачем 
кафедри іноземних мов Дагестанського 
державного медичного інституту (сер-
пень 1954 р. – вересень 1962 р.), а з квітня 
1959 р. по вересень 1962 р. – завідувачем 
кафедри іноземної мови у цьому ж ВНЗ. 
З вересня 1962 р. по травень 1963 р. –стар-
шим викладачем англійської мови у  від-
ділі аспірантури при Дагестанському 
філіалі АН СРСР. Проте після ліквідації 
Дагестанського філіалу АН СРСР О. Хар-
секін переїздить в Україну, де продовжує 
наукову та викладацьку діяльність на 
посаді завідувача кафедри іноземних мов 
у Кременецькому державному педагогіч-
ному інституті (травень 1963 – серпень 
1968 рр.) [1, арк. 6 зв.].

Впродовж 1954-1967  рр. О.  Харсекін 
займався не лише педагогічною діяль-

ністю, а й активною науково-дослідною: 
він опублікував не один десяток наукових 
статей і у 1963 р. монографію «Вопросы 
интерпретации памятников этрусской 
письменности» [1, арк. 5]. Результатом 
плідних наукових досліджень став захист 
дисертації на здобуття наукового ступеня 
кандидата історичних наук зі спеціаль-
ності «Всесвітня історія», захист якої 
відбувся 30  червня 1967  р. у В оронезь-
кому державному університеті [1, арк. 9]. 
У  1970  р. досліднику було присвоєне 
вчене звання доцента [1, арк. 5] і затвер-
джено тему докторської дисертації – 
«Язык этрусских надписей». Хоча дослід-
ник і до цього працював над зазначеною 
темою і писав текст.

З  серпня 1968 по червень 1974  рр. 
О.  Харсекін працював на посаді доцента 
в  Мінському державному педагогічному 
інституті іноземних мов [1, арк. 6 зв.]. 
У  1969  р. вийшла друком одна з  найві-
доміших монографій О.  Харсекіна, яка 
була написана у співавторстві з О. Неми-
ровським (відомим радянським істори-
ком-етрускологом),– «Этруски. Введение 
в этрускологию» [26]. Уже на початку 70-х 
років ХХ ст. учений мав наукові напрацю-
вання і значну частину тексту докторської 
дисертації. Доктор філологічних наук, про-
фесор Інституту російської мови АН СРСР 
В. Шеворошкін у своєму відгуку на неза-
кінчений варіант докторської дисертації 
О. Харсекіна від 12 вересня 1973 р. писав: 
«Уперше в радянській науці створено сис-
темний опис основ етруської граматики, 
укладено словник і  прокоментовано кор-
пус етруських текстів…» [1, арк. 20].

У  газеті «Радянська освіта» від 
2  лютого 1974  р. О.  Харсекін прочитав 
оголошення про те, що в Л уцькому дер-
жавному педагогічному інституті імені 
Лесі Українки оголошено конкурс на 
зайняття вакантної посади завідувача 
кафедри іноземних мов. 11 лютого 1974 р. 
він написав листа ректору ЛДПІ імені 
Лесі Українки Д . Ц имбалюку з  прохан-
ням взяти участь у конкурсі. Аргументу-
ючи бажання працювати в Луцьку тим, що 
вже декілька років хворіє бронхіальною 
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астмою і  лікарі рекомендують змінити 
вологий білоруський клімат на більш 
сухий і тепліший [1, арк. 21]. Станом на 
лютий 1974 р. О. Харсекін вільно володів 
російською, англійською, італійською, 
латинською, частково українською і фран-
цузькою мовами. На той час вийшло дру-
ком 72 наукові і  науково-публіцистичні 
роботи вченого (в т. ч. 3 монографії) і ще 
10 публікацій перебувало в редакціях нау-
кових фахових видань [1, арк. 6].

У  червні того  ж 1974  р. Вчена рада 
ЛДПІ імені Лесі Українки затвердила 
О.  Харсекіна на посаді доцента, завід-
увача кафедри іноземних мов [1, арк. 21]. 
Його дружина – Олена Анатоліївна Хар-
секіна (також лінгвіст за освітою, викла-
дач  [2, арк. 6], вільно володіла росій-
ською, англійською та французькою 
мовами) [2, арк. 8] теж отримала посаду 
в ЛД ПІ імені Лесі Українки – старшого 
викладача кафедри англійської мови, де 
й працювала впродовж вересня 1974 – 
вересня 1978 рр. [2, арк. 3, 16]. Так роз-
почався луцький період науково-дослід-
ної та педагогічної діяльності відомого 
радянського дослідника лінгвіста-етрус-
колога О. Харсекіна, який тривав 11 років 
і  характеризується значними науковими 
досягненнями і  здобуттям високого нау-
кового статусу серед всесоюзної науково-
лінгвістичної громадськості.

Одразу після переїзду в Л уцьк учений 
продовжив працювати над дешифруван-
ням етруських написів, проводив наукову 
роботу з  вивчення лексики, синтаксису 
і  граматики етруської мови. У  1974  р. 
вийшла друком наукова стаття «О  харак-
тере этрусского языка и его внешних кон-
тактах (к постановке вопроса)» в журналі 
«Романо-германская филология». У  цій 
роботі вчений вказував на низку лексичних 
і  граматичних спільностей мови етрусків 
з мовами та діалектами інших стародавніх 
племен і народів [24, с. 162‑163]. Впродовж 
1975 р. вийшли друком 6 статей у провідних 
вузькоспеціалізованих наукових фахових 
виданнях СРСР, на які Харсекін отриму-
вав позитивні відгуки і схвалення від лінг-
вістів-романістів з  Москви, Ленінграда, 

Києва, Мінська, Махачкали  [6,  арк.  31]. 
Його роботи «Об  этрусском языке», 
«Перевод и научный комментарий статьи 
М.  Паллоттино «Проблема этрусского 
языка», «Лемносские надписи», «Перевод 
и научный комментарий статьи П. Кречмер 
«Тирренские надписи Лемносской стелы», 
«Перевод и  научный комментарий ста-
тьи Т. Д жоувз «Заметки об этеокипрском 
языке» були опубліковані у московському 
науковому фаховому збірнику «Тайны 
древних письмен (разыскания последних 
десятилетий)»  [8,  арк. 65-69]. А  робота 
«К датировке этрусских надписей из Парг» 
у мінському фаховому науковому збірнику 
«Романское и  германское языкознание». 
Вона була концептуально важливою в нау-
ковому плані. По суті, це був значний внесок 
ученого до вирішення проблем хронології 
та етимології деяких етруських графем, 
морфем і  лексем  [10,  арк. 15]. У  1975  р. 
кафедри ЛДПІ імені Лесі Українки пода-
вали звіти про наукову роботу працівників 
за 1971-1975 рр. За цей час працівниками 
кафедри іноземних мов було опубліковано 
29 наукових статей і  тез доповіді, з  них 
23 належали доценту О.  Харсекіну, який 
усе ще працював над докторською дисер-
тацією [9, арк. 11].

У  1976  р. О.  Харсекін подав статтю 
«Этруски» для історичного енциклопедич-
ного видання, яке саме тоді укладалось,– 
«Советская историческая энциклопедия» 
[10, арк. 15; 33, с.  673-675]. 11  грудня 
1976 р. доктором філологічних наук, про-
фесором, завідувачем кафедри загаль-
ного мовознавства та класичної філоло-
гії Київського державного університету 
імені Т. Шевченка А. Білецьким був вида-
ний відгук на незавершений варіант док-
торської дисертації О.  Харсекіна, який 
високо оцінив науковий доробок вченого 
та рекомендував подавати дисертацію до 
захисту. 12  грудня 1976  р. був виданий 
відгук доктором філологічних наук, про-
фесором кафедри загального мовознав-
ства Московського державного універси-
тету імені М. Ломоносова О. Широковим, 
який теж позитивно оцінював наукові 
напрацювання волинського лінгвіста-
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дослідника і вважав, що О. Харсекін ціл-
ком заслуговує на присвоєння йому науко-
вого ступеня доктора наук [1, арк. 36-38].

З 26 січня – 26 липня 1977 р. О. Хар-
секін перебував у  творчій відпустці для 
завершення роботи над написанням док-
торської дисертації [1, арк. 33]. Проте 
впродовж всього 1977 р. науковець усе ще 
працював над дисертацією. Цього року 
була завершена вся дослідницька час-
тина наукової роботи і написаний ІІІ роз-
діл дисертації «Интерпретация этрусских 
текстов», який містив у  собі тлумачення 
і  переклад більше 120 написів. Також 
учений повідомляв, що за цей рік було 
написано значну частину ІV розділу 
«К проблеме индоевропейских компонен-
тов в  этрусском языке». У  1977  р., зва-
жаючи на нові отримані наукові резуль-
тати дослідження, О.  Харсекін вносить 
значні концептуально важливі наукові 
поправки до раніше написаного розділу 
«Краткий очерк грамматики этрусского 
языка». Цього ж року дослідник закінчив 
укладати «Словарь языка этрусских над-
писей», а  також опублікував дві наукові 
статті у фахових виданнях [11, арк. 38].

З середини 70-х рр. ХХ ст. кафедра іно-
земних мов стає однією з провідних кафедр 
ЛДПІ імені Лесі Українки за темпами, 
масштабами, організацією та проведен-
ням науково-дослідної роботи. З  1975  р. 
і  надалі викладацький колектив кафедри 
під керівництвом вченого працював одно-
часно над трьома науково-дослідними 
темами: 1)  «Актуальні питання викла-
дання іноземної мови у ВНЗ як неспеці-
ального предмета»; 2) «Розвиток і функ-
ціонування лексико-граматичної системи 
мови (на  матеріалах сучасних романо-
германських мов)»; 3) «Проблеми нероз-
шифрованих мов і письменств доримської 
Італії». Останньою О .  Харсекін керував 
особисто [9, арк. 11].

Упродовж 1978-1980  рр. О.  Харсекін 
очолював і  керував авторським колекти-
вом кафедри іноземних мов (Л. С тупа-
кова, Є. Г ороть, З. К ікець, С. Л евицька, 
Н. Саламахіна, В. Ставицький, В. Зайцев 
та інші), який працював над колективною 

монографією з методики викладання іно-
земних мов «Робота над спеціальним тек-
стом на факультативних заняттях з  іно-
земної мови в  педагогічному інституті». 
Також учений керував науково-методич-
ною роботою колективу кафедри щодо 
вивчення малодосліджених проблем 
з  методики викладання іноземних мов 
у  неспеціальних ВНЗ, визначення прин-
ципів відбору текстів лексичного і грама-
тичного наповнення, розробки методики 
роботи зі спеціалізованим іншомовним 
текстом (переклад, анотування і  реферу-
вання), а також розробки та укомплекту-
вання навчальних вправ з  цієї науково-
методичної проблематики [12, арк. 19].

1978 р. був досить цікавим у науковій 
біографії О. Харсекіна: вчений опубліку-
вав дві статті: 1) «Проблемы истории древ-
нейших классовых обществ европейского 
Средиземноморья» у В оронезькому дер-
жавному університеті; 2) «Две этрусские 
надписи», яка була опублікована в Ленін-
граді у  науковому збірнику «Собрания 
Государственного Эрмитажа»  [30]. Осо-
бливість першої статті полягає у тому, що 
вона є результатом не лише лінгвістич-
ного дослідження, а  й ґрунтовного істо-
ричного, про що свідчать позитивні від-
гуки рецензентів [13, арк. 38].

У 1979 р. науковець, зважаючи на низку 
нових наукових результатів, удруге вно-
сить серйозні зміни та поправки в осно-
вний текст своєї фундаментальної роботи. 
Вчений змінив формулювання теми дис-
ертації з  «Язык этрусских надписей» на 
«Язык этрусских надписей: реконструк-
ция на основе комплексной интерпре-
тации памятников». Завдяки власноруч 
розробленій методиці інтерпретації ста-
родавніх текстів дослідник подав у  дис-
ертацію близько 150 етруських епіграфіч-
них текстів. Також було укомплектовано 
нарис етруської граматики і аналітичний 
словник важливих лексем етруської мови. 
Цілий розділ було відведено дискусійному 
питанню про можливість етимологічної 
спорідненості етруської мови та її істо-
ричних зв’язків з  мовами та діалектами 
інших стародавніх народів. Окрім цього, 
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у тому ж 1979 р. О. Харсекін опублікував 
у С аратові наукову статтю «Памятники 
этрусского языка и проблема их интерпре-
тации» в науковому збірнику «Античный 
мир и археология» [14, арк. 64].

10 травня 1979 р. О. Харсекін у зв’язку 
із закінченням терміну трудового контр-
акту перебування на посаді подає 
заяву ректору ЛДПІ імені Лесі Укра-
їнки  М. К асьяненку з  проханням про 
участь у  конкурсі на зайняття посади 
доцента кафедри іноземних мов, але без 
обов’язків завідувача кафедри [1, арк. 40]. 
Згодом Вчена рада інституту затвердила 
його на посаді доцента кафедри. Впро-
довж 1974-1979  рр. учений опублікував 
11 наукових статей.

Важливою була й педагогічна діяль-
ність дослідника – викладав норматив-
ний курс «Іноземна мова» (англійська) 
для студентів філологічного, історичного 
та фізико-математичного факультетів і сту-
дентів заочного відділення. Також викла-
дав нормативний курс «Латинська мова» 
для студентів факультету англійської 
мови і читав лекції зі спецкурсу з  історії 
романо-германських мов  [1,  арк.  41-42]. 
З  1975  р. також вів науковий гурток 
«Романо-германське і  загальне мовознав-
ство» для обдарованих студентів філоло-
гічного факультету та факультету англій-
ської мови, був науковим керівником 
студентських наукових робіт [7, арк. 41], 
а з 1977 р. керував студентським науково-
практичним гуртком «Основи реферу-
вання іноземної філологічної літератури» 
для студентів ІІІ-ІV курсів філологічного 
факультету та факультету англійської 
мови [1, арк. 41-42].

Активно долучався лінгвіст-дослід-
ник і до методичної роботи з покращення 
результативності викладання іноземних 
мов у школах. У травні 1979 р. у Ковелі 
відбулось виїзне відкрите засідання кафе-
дри іноземних мов на тему «Актуальні 
проблеми і  питання викладання інозем-
них мов у  школі і ВНЗ », на якому були 
присутні 42 вчителі англійської та німець-
кої мов зі шкіл Ковельського та Ратнів-
ського районів [15, арк. 79].

Упродовж 1980-1981  рр. дослідник усе 
ще працював над докторською дисерта-
цією, а  у  1981  р. у  черговий раз вносить 
серйозні наукові поправки у вже завершену 
дисертацію [16, арк. 126], захист якої було 
заплановано на 1982 р. [17, арк. 147]. Проте 
впродовж 1982-1984  рр. захист так і  не 
відбувся через затримку в  опублікуванні 
одразу декількох вагомих у науковому плані 
робіт [18, арк. 69; 19, арк. 82; 21, арк. 143]. 
Упродовж першої третини 80-х рр. ХХ ст. 
О. Харсекін спільно зі старшим викладачем 
кафедри іноземних мов А. Лець проводив 
роботу щодо укомплектування навчаль-
ного посібника з латинської мови «Linguae 
Latinae discimus» [1, арк. 55].

З 10 січня – 10 квітня 1983 р. О. Харсе-
кін проходив наукове стажування на кафе-
дрі романської філології Київського дер-
жавного університету імені Т.  Шевченка 
під керівництвом професора А.  Білець-
кого [1, арк. 47]. За цей час учений опу-
блікував ще одну ґрунтовну в науковому 
плані роботу «Система местоимений 
в этрусском языке». В цей час до вченого 
звернулись редактори наукового журналу 
«Вопросы языкознания» з проханням про-
рецензувати статтю Є. Найдина «Аблатив 
в  этрусском языке», на яку О.  Харсекін 
написав схвальну рецензію. З 20 березня 
по 3 квітня 1983 р. О. Харсекін перебував 
у Москві, де ознайомився з новими надхо-
дженнями фото етруських епіграфічних 
написів та іншими науковими роботами 
з  проблематики етрускології. За час ста-
жування О.  Харсекін також брав участь 
у підготовці збірника наукових робіт, який 
присвячувався 2000-літтю з  дня смерті 
Вергілія [1, арк. 51].

У 1984 р. доцент О. Харсекін і старший 
викладач кафедри іноземних мов В. Зай-
цев працювали над науково-методичною 
темою як співавтори щодо експертної 
оцінки, апробації та впровадження нової, 
як для того часу, методики навчання ано-
тування і  реферування іншомовних тек-
стів, яка була запропонована прикладним 
лінгвістом А. Вейзьє [21, арк. 144].

29 березня 1985 р. О. Харсекіну випо-
внилося 60  років, а  в  червні 1985  р. 
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закінчився термін трудового контракту. 
12 червня 1985 р. на засіданні Вченої ради 
ЛДПІ імені Лесі Українки його було пере-
обрано на посаду доцента кафедри інозем-
них мов до 1 вересня 1990 р. [1, арк. 58]. 
Проте 22  серпня 1985  р. 60-річний вче-
ний подав заяву про звільнення з роботи 
у зв’язку з виходом на пенсію [1, арк. 59], 
а 2 вересня 1985 р. О. Харсекіна було офі-
ційно звільнено з ЛДПІ імені Лесі Укра-
їнки (відповідно до його заяви) [1, арк. 60]. 
Що зумовило вченого звільнитися з роботи 
у такому молодому, як для науковця, віці? 
Можна припустити, що погіршення стану 
здоров’я, особисті причини або  ж інші 
суб’єктивні та об’єктивні обставини? 
Це питання залишається нез’ясованим. 
Восени того ж 1985 р. родина Харсекіних 
переїхала з Луцька на постійне місце про-
живання в РРФСР [28].

Варто відзначити й про особисті (люд-
ські) якості О.  Харсекіна. Колеги прига-
дують його як високоінтелігентну людину 
з хорошими моральними якостями, освіче-
ного, дуже ерудованого фахівця-інтелек-
туала, який до наукової роботи ставився 
дуже відповідально й завзято [27;  28]. 
За характером був спокійний, скрупульоз-
ний до найменших деталей, педантич-
ний як у науковій роботі, так і в особис-
тому житті. Як пригадує С. З астровська 
(у  1978  р. асистент кафедри іноземних 
мов ЛДПІ імені Лесі Українки): «У нього 
була велика домашня бібліотека рідкісної 
навчальної і наукової літератури з інозем-
них мов… Згодом я  складала кандидат-
ський іспит і так сталось, що ніде не можна 
було дістати необхідну літературу для під-
готовки до іспиту. Запитала в О .  Харсе-
кіна і  він люб’язно дав покористуватись 
чим мені потрібно було…» [28].

Значним є внесок О. Харсекіна у розви-
ток методології науково-дослідної роботи 
зі стародавніми етруськими текстами [34]. 
Тоді для дослідження етруських текстів 
і  написів використовувались декілька 
наукових методів: 1)  лексично-етимоло-
гічний метод – порівняння слів етруських 
текстів зі словами інших мов. На основі 
виявлення лексично-графічної анало-

гії й відбувалась семантична, морфоло-
гічна, можлива фонетична та орфоепічна 
проекція-інтерпретація (відновлення, 
з’ясування) етруської лексеми; 2) лінгво-
комбінаторний метод – врахування спів-
відношення слів у різних текстах і таким 
чином метод дає змогу зробити висновки 
про можливе його семантичне значення; 
3)  білінгвістичний метод – передбачає 
в написах і текстах відомих мов віднайти 
аналогічні, за семантичним значенням, 
текстові елементи писемного пам’ятника 
і  зрозуміти не лише загальний сенс ста-
родавнього тексту, а  й значення окремих 
стародавніх лексем. О.  Харсекін ще на 
початковому етапі своєї науково-дослідної 
кар’єри (початок 60-х рр. ХХ ст.) запро-
понував поєднати ці три наукові методи 
лінгвістичного дослідження в єдину комп-
лексну методику. Таким чином, науковець 
запропонував власну методику лінгвіс-
тичного дослідження стародавніх напи-
сів і  текстів. О.  Харсекін особисто дав 
назву цій методиці – «Комплексна мето-
дика лінгвістичного дослідження етрусь-
ких написів»  [29]. Нова методика стала 
досить результативною у науковому плані 
і її високо оцінили як радянські лінгвісти 
й історики (А. Білецький, В. Шеворошкін, 
О. Широков, О. Немировський), так й зару-
біжні дослідники: італійські (Дж. Кампо-
реале, М. Паллоттіно), німецькі (М. Пфіс-
тер, Е. Феттер, П. Ламбрехт, А. Гутшмидт, 
Ф. А льтгейм) [3, с.  4], чеські (Я.  Буріан 
та Б. Моухова) [5].

Без перебільшення неоціненним є нау-
ковий внесок О. Харсекіна у дослідження 
проблематики особливостей етруської 
мови. Хоча вчений так і не захистив док-
торську дисертацію, над якою працював 
більше 15 років, але його науковий доро-
бок становить більше 80 наукових статей 
у  провідних фахових тогочасних збірни-
ках і  журналах, які стосуються як мови 
етрусків, так і  загальної історії етрусь-
ких племен [24, с.  162-163]. Багаторічні 
дослідження О.  Харсекіна – це комплек-
сне систематичне дослідження збере-
жених писемних пам’ятників етруської 
мови на основі розробленої ним методики 
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комплексної інтерпретації стародавніх 
текстів. У  результаті цього дослідження 
став можливий лінгвістичний опис сис-
теми етруського письма, лексичних, мор-
фологічних, синтаксичних, семантичних 
і  частково фонетичних аспектів мови. 
Також результати дослідження вченого 
мають часткове значення щодо типоло-
гії мов і  діалектів Середземноморської 
Європи Х-IІІ ст. до н. е. і місце етруської 
мови у тогочасному лінгвістичному серед-
овищі. У своїх роботах учений вказує на 
низку лексичних і  граматичних спіль-
ностей між етруською та етеокіпрською 
мовами, а  також на численні лексичні 
запозиченнями з багатьох давньогрецьких 
діалектів, які були присутні в  етруській 
мові. Окрім того, науковець неодноразово 
наголошував, що лексичний набір етрусь-
кої мови впродовж її розвитку поповню-
вався іншомовними лексемами: пуніч-
ними (карфагенськими), лемноськими 
та іншими давньогрецькими, а  також 
лексемами різних тірренських діалектів. 
Також дослідник наводив різноманітні 
аналогії етруської мови з сучасною албан-
ською мовою [5, с. 106]. Отже, О. Харсе-
кін, спираючись на численні лінгвістичні 
аналогії та граматичну спорідненість мов 
племен середземноморського регіону, 
спростував гіпотезу, що начебто етруська 
мова є прикладом мовного ізоляту [32]. 
Вчений навпаки, припускав гіпотезу, 
що етруська мова – це одна із ностра-
тичних мов, яка належить до гіпотетич-
ної макросімʼї мов, що поєднує декілька 
мовних сімей Європи, Азії, Африки 
і  має єдиного примордіального мовного 
предка [25]. Хоча дослідник не наполягав 
на цій теорії, а всього лише наводив факти 
на її обґрунтування і писав, що проблема-
тика походження етруської мови є диску-
сійним питанням і  потребує подальших 
наукових досліджень [20, арк. 87].

Щодо етнічного походження етрусків 
О.  Харсекін заперечував теорію «схід-
ного потоку» (гіпотезу про те, що начебто 
етруски були прийшлими племенами 
з А натолії, о-вів Егейського моря або 
півдня Балканського п-ва). Проте вче-

ний і  не відстоював теорію цілковитої 
етруської автохтонності. На його думку, 
приблизно в  ХІІ-ХІ ст. до н. е. відбулось 
етнічне злиття автохтонних племен Пів-
нічно-Західної (прибережної) Італії з при-
йшлими племенами з  південної частини 
Егейського моря і, можливо, з племенами 
Північно-Західної частини Балканського 
півострова. У  результаті синтезно-сим-
біотичних поєднань, а  отже, подальших 
взаємоасиміляційних етнічних процесів 
і  сформувалась етруська етнічна спіль-
ність, яка впродовж свого подальшого 
розвитку ще й зазнавала іноетнічних вкра-
плень, що й пояснює полілексичну струк-
туру етруської мови і  високий розвиток 
етруської культури й етруської цивілізації 
загалом [35, с. 5, 9, 28].

Висновки. Отже, як стає зрозуміло 
з  вищевикладеного тексту, О.  Харсекін 
пройшов тривалий шлях (від учителя 
англійської мови в ЗОШ до вченого-лінг-
віста зі світовим іменем). Невід’ємною 
частиною наукової біографії дослідника 
є луцький період (1974-1985  рр.), який 
характеризується інтенсивною науково-
дослідною та методично-педагогічною 
діяльністю вченого.

На основі розробленої О.  Харсекі-
ним методики комплексної інтерпрета-
ції пам’яток етруської мови йому вда-
лось отримати низку нових лексичних 
і  граматичних тлумачень, перекласти, 
а  також якісно покращити наявні пере-
клади більше 150 етруських текстів. 
Результати науково-дослідної діяльності 
О.  Харсекіна – це величезний науковий 
внесок у  теорію загального мовознав-
ства, етимологію та історію романських 
мов, який визнаний багатьма провідними 
лінгвістами-теоретиками з  різних країн 
(колишнього СРСР, Росії, України, Італії, 
Франції, Німеччини, Чехії та ін.). Уче-
ний наблизився до розв’язання питання 
щодо типології, лінгво-етимологічної 
та історичної спорідненості етрусь-
кої мови з  іншими тогочасними мовами 
та діалектами, а також до вирішення про-
блематики щодо відношення етруської 
мови до індоєвропейської мовної групи.
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